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Please fill out the following so contact with your family is possible. /} T fieBk% FARIIRE A, EHEEL THEE 7153 98 3
& 7 UEE A FAAIL . Pakisulat ang sumusunod na impormasyon upang magawang tawagan ang sariling pamilya sa
oras ng kalamidad. // Preencha abaixo, para tornar possivel o contato entre os membros da sua familia.
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Pangalan ng miyembro ng pamilya Pook na maaring tawagan (trabaho, paaralan at iba pa) Numero ng telepono Numero ng Cell Phone
Nome dos membros da sua familia Local de contato (empresa, escola, etc.) Numero de telefone Numero do celular
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Please ascertain the nearest place you can take refuge, and decide a meeting place for your family. /i S5 U\ RE 5 4t (19 37 i
REMANEGHHA DG = s F2E s FAANL . 759 3 F45 dFAIt ./ Kumpirmahin kung saan
ang pinakamalapit na pook kung saan maaring sumilong at itatag kung saan magtatagpo ang mga miyembro ng pamilya. /
Verifique os locais onde vocé possa conseguir refugio. Deixe determinado o local de encontro da sua familia.
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Place to evacuate to (Evacuation Center/ Refuge Shelter) /i (3 7 (xS T - Family Meeting Place /& ANMEA M7/ 7k5-0] Bel= 3/ Pook na kung saan
R  wdete 3 (3d F4-¥v2) / Pook na maaring takasan (Evacuation magtatagpo ang mga miyembro ng pamilya /* Local para a familia se reunir

Center/Refuge Shelter) / Onde fugir (Local de refugio / Centro de abrigo)
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Please check where you can receive information and contact others. /BN EMEE A LS 52 F Jd&= 2, Az
s sl F4AL ./ Kumpirmahin kung saan maaring makakuha ng impormasyon at mga lugar na maaring tawagan. ,//
Verifique os locais onde vocé possa conseguir informagdes e tomar contato com os outros.
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You can never know when a natural disaster will occur. Please prepare yourself on what to do to

SVAVESTATHA

RERBET1 T TEL:171 protect your life and your family’s life during a catastrophe.

Disaster Message Dial Service /¥ [l 44k 5 /A sl & ¢l tho] 2 /Disaster Message Dial
Service /Servigo telefénico de mensagens para quando ocorrer calamidades
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Nés ndo podemos saber quando é que vai ocorrer a calamidade. Vamos aprender aqui o que
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About Natural Disasters

Pag-aralan natin ang mga bagay ukol sa kapahamakan o kalamidad
Vamos aprender sobre calamidades
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When a natural disaster (earthquakes ', tsunami *, typhoons °, volcanic eruptions *
etc) occurs, make sure to gather correct information and act calmly.

Please check page 11, “Collecting Information About a Natural Disaster” for
instructions on collecting information.
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An earthquake is a period of time where the ground shakes. Japan is a country

with many earthquakes. A large earthquake will result in buildings collapsing and

fires breaking out, and is very dangerous.

@ |f you hear or see an Earthquake Early Warning®, please make sure you get to a
safe place.

® While in your house, move away from your refrigerator or large furniture and
drawers. You can protect yourself by getting under a sturdy table.

® Turn off all heat sources once the shaking stops. Please check if there are any
gas leaks.

® Please beware of aftershocks®. An aftershock could be stronger than the
earthquake before it.

©® Wear shoes to avoid injuries due to broken glass.

® Open doors and keep entranceways free.

©® Things may fall from buildings so please do not panic and rush outside.

@ |f you feel an earthquake while near the ocean, move to a high place as quickly
as possible. There may be a chance of a tsunami.

@ |f you are outside, please move away from walls and tall buildings. Do not go
near narrow roads, cliffs, or rivers.

@ |f you are driving while an earthquake occurs, park your car on the left side of the
road and stop the engine
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Sa oras na magkaroon ng isang kapahamakan o kalamidad (lindol ', tsunami?,
bagyo °, pagsabog ng bulkan “at iba pa) siguruhing kunin ang tamang
impormasyon at kumilos ng mahinahon.

Tingnan ang pahina 11, “Paraan ng pagkolekta ng impormasyon ukol sa
kapahamakan o kalamidad”, upang malaman kung paano makakuha ng
impormasyon.

Quando ocorrer alguma calamidade (terremoto ', tsunami?, tufdo*, erupgao de
vulcao *, etc.), procure obter informagdes corretas e aja com calma.

Para saber como coletar informacdes certas, veja na pagina 11, "Como coletar
informacdes sobre a calamidade".

Ang paglindol ay isang pangyayari kung saan nagkakaroon ng pag-uga sa lupa.

Maraming nagaganap na paglindol sa Japan. Masyadong mapanganib ang

pagkakaroon ng isang malaking lindol, na nagiging sanhi ng pagkatumba ng mga

gusali at pagkakaroon ng sunog.

® Sa oras na marinig o makita ang isang Earthquake Emergency Warning®,
siguruhin muna ang sariling kaligtasan.

® Kapag nasa loob ng sariling tahanan, lumayo sa malalaking kasangkapan,
refrigerator, drawers at iba pa. Maaring protektahan ang sarili sa pamamagitan
ng pagsilong sa ilalim ng matatag na mesa.

® Patayin ang lahat ng apoy o heat sources sa oras na tumigil ang pag-uga.
Siguruhin na walang nakabukas o dumadaloy na gas.

® Mag-ingat sa mga aftershocks’. Maaring mas malakas ang puwersa ng isang
aftershock kaysa naunang paglindol.

® Magsuot ng sapatos upang maiwasan ang pagkasugat sanhi ng mga basag na
salamin.

@ Siguruhing nakabukas ang mga pintuan at pasukan o entrance.

©® May mga bagay na maaring bumagsak mula sa mga gusali. Huwag mataranta at
iwasang magmadali patungo sa labas.

® Kapag napansing may lindol sa pook na malapit sa dagat, pumunta agad sa mas
mataas na lugar. Maaring magkaroon ng isang tsunami.

® Kapag nasa labas, lumayo sa mga pader at matataas na gusali. Huwag pumunta
sa mga makikitid na daan, dalisdis o ilog.

©® Kapag nagmamaneho sa panahon ng paglindol, iparada ang sasakyan sa
kaliwang bahagi ng daan at itigil ang makina.

O terremoto é um abalo brusco e violento do solo por um tempo curto. Japdo é um

pais onde ocorre muito terremoto. E muito perigoso, pois nos grandes terremotos

podem resultar em incéndios e destruicdo de prédios.

©® Quando vocé ouvir ou ver Informacdo extraordinaria de emergéncia®, procure
antes de mais nada proteger-se, colocando-se num lugar seguro.

® Se vocé estiver dentro de casa, afaste-se de méveis grandes como geladeira,
guarda-roupa, etc. E procure proteger seu préprio corpo, entrando, por exemplo,
debaixo de uma mesa forte.

® Quando parar o abalo, apague todo o fogo que estiver aceso. Verifique se ndo
ha nenhum lugar com gas escapando.

@ Tome cuidado com o abalo secundario®. As vezes o abalo secundério pode ser
mais forte do que o anterior.

@ Calce sapatos para ndo se machucar com vidro quebrado, etc.

® Abra as portas para assegurar a saida.

® Nao saia apavorado da casa, pois pode ser atingido por coisas que caem dos
prédios.

® Se perceber algum abalo sismico (terremoto) perto do mar, refugie-se
imediatamente num lugar alto, porque pode ser atingido por tsunami.

® Se vocé estiver fora de casa, afaste-se de muros e prédios altos. E nao se
aproxime de ruas estreitas, barrancos ou rios.

® Se ocorrer terremoto quando estiver dirigindo o carro, pare o seu carro no lado
esquerdo da rua e desligue o motor.
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In Japan, earthquakes are categorized by the Japan “Shindo” Earthquake Scale. This scale is used by news organizations.
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Sa Japan, ang lakas o laki ng paglindol ay sinusukat sa pamamagitan ng “Shindo” Earthquake Scale. Ang sukatang ito ay ginagamit ng mga

news organizations.

No Japao, a intensidade do terremoto € indicada por "Magnitude". E este termo é usado também nas noticias.

Detalye o lagay ng pag-uga

Estado de tremores
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0 0)\(31}%1’17&/..,\ GAROY, ®Tremors are not felt by humans. o T A F]

® Ang pag-uga ay hindi nararamdaman ng tao.

®As pessoas nao sentem o tremor.
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® Some people sitting still may be
able to feel the quake.
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®Ang ilang taong nakatigil ay makakaramdam
ng pag-uga.

®Entre as pessoas que estdo paradas, poucas
sentem o tremor.
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® Most people sitting still will be able
to feel the quake.
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® Karamihan sa mga taong nakatigil ay
makakaramdam ng pag-uga.

®Entre as pessoas que estdo paradas, muitas
sentem o tremor.
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® Most people inside buildings will be
able to feel the quake.

® E A M A JLPHRRE L 2

® Karamihan sa mga taong nasa loob ng gusali
ay makakaramdam ng pag-uga.

® A maioria das pessoas que estao dentro dos
prédios sente o tremor.

® Halos lahat ng mga tao ay magugulat.
® May matinding pag-uga ng mga ilaw o lighting
fixtures at iba pa.

® A maioria das pessoas fica assustada.
® Coisas suspensas, como lampadas, balancam
intensamente.

® Malamang ay maraming tao ang matatakot.
® Maaring mahulog ang mga plato at libro mula
sa aparador o istante.

® Muitas pessoas ficam com medo.
® Pode haver queda de pratos e livros de dentro
dos armarios.
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® Mahihirapang maglakad ng walang
nahahagilap o mahawakang bagay.

® Maraming plato at libro ang mahuhulog mula
sa aparador o istante.

® Ang mga kasangkapang walang suporta ay
maaring gumalaw o matumba.

®Torna-se dificil de andar sem segurar em
alguma coisa.

® Mais livros e pratos poderdo ser projetados
para fora do armario.

® Se os mdveis nado estiverem afixados, poderao
tombar-se. (Veja a ilustragéo)
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® Mahihirapang tumayo.

® Maaring gumalaw o matumba ang karamihan
sa mga kasangkapang walang suporta.

® Maaring masira ang mga wall tiles at salamin
sa bintana.

® Maaring humilig mula sa pagkakatayo ang
mga bahay na gawa sa kahoy na hindi matibay
laban sa lindol.

®Torna-se dificil de permanecer em pé.

® Muitos dos méveis que nao estiverem afixados
poderao deslocar-se e tombar-se.

® | adrilhos da parede e vidros da janela poderao
quebrar-se.

®As casas de madeira, que sdo suscetiveis ao
terremoto, poderao ficar inclinadas.
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® Hindi na maaring tumayo. Mahahagis ang sarili
sa lakas ng pag-uga.

®Halos lahat ng mga kasangkapang walang
suporta ay gagalaw o matutumba.

® Maraming bahay na gawa sa kahoy na hindi
matibay laban sa lindol ang masisira.

® Maaring magkaroon ng malaking biyak sa lupa
at pagguho ng mga bundok.

®N&o consegue manter-se em pé. A pessoa
pode ser langada do lugar onde estiver.

®A maioria dos méveis ndo afixados podera
deslocar-se e tombar-se.

©® Muitas das casas de madeira, que sao suscetiveis
ao terremoto, poderao ficar destruidas.

® Poderao aparecer grandes rachaduras no solo
e desabamento de montanhas.
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® Mas maraming bahay na gawa sa kahoy na
hindi matibay laban sa lindol ang masisira.

® Mas maraming gusaling gawa sa semento o concrete
na hindi matibay laban sa lindol ang masisira.

®Um numero maior de casas de madeira, que sao
suscetiveis ao terremoto, poderdo ficar destruidas.

® Muitos prédios de concreto, que sao suscetiveis
ao terremoto, poderao ficar destruidos.
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Tsunami are very fast, dangerous waves that are caused by earthquakes. There
have been many deaths due to tsunami® in lwate Prefecture.
©® Get away from the ocean and climb to a high place in the following situations:
« You are near the ocean and you feel an earthquake (Even a weak earthquake
may cause a tsunami)
« A tsunami warning® or advisory™ is issued.
® There may be more than one wave, so please do not go near the ocean until the
tsunami warning or advisory has been lifted.
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Typhoon season lasts from July to October. Typhoons are characterized by heavy

rain and strong winds. Please be cautious of flooding™ and landslides™.

® Do not go outside during heavy rain and strong winds. Do not go near rivers or the
ocean.

® Place all things that may blow around during a typhoon inside.

®|f you are near cliffs, rivers, or other dangerous locations, pay attention to your
surroundings and seek refuge™ quickly if you feel danger.

® \Water may enter your basement during a flood™ so please evacuate quickly.
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There are four volcanoes in Iwate Prefecture. For those are living close to a
volcano, please look up the nearest evacuation areas in the event that there is an
eruption while you are near the volcano. If you are climbing one of these volcanoes,
never enter any area marked “No Entry".”
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Ang tsunami ay isang mabilis at mapanganib na alon na sanhi ng paglindol.
Maraming pagkamatay at pagkasugat® ang naganap sa Iwate Prefecture dahil sa
malalaking tsunami.
® | umayo agad sa dagat at tumakas patungo sa isang mataas na lugar  kapag
nasa sumusunod na sitwasyon:
« Kapag malapit sa dagat at nakaramdam ng paglindol (kahit mahina ang
paglindol ay maaring magkaroon ng tsunami).
» Kapag may babala’ o advisory™ ukol sa pagkakaroon ng tsunami.
©® Maaring dumating ng ilang beses ang tsunami, kaya iwasang lumapit sa dagat
hanggang itigil ang babala o advisory ukol sa tsunami.

Tsunami sdo ondas de agua do mar, muito rapidas e perigosas, que se formam em
consequéncia de terremoto. Na Provincia de Iwate, ja houve tragédia com muitos
mortos e lesados® por causa de grande tsunami.
® Nos seguintes casos, afaste-se imediatamente do mar e fuja para um lugar alto.
* Quando vocé estiver perto do mar e perceber terremoto. (O tsunami podera
ser formado, mesmo quando o terremoto for pequeno)
* Quando for dado o alarme de tsunami’ ou aviso de adverténcia de tsunami'.
® As ondas de tsunami poderdo vir varias vezes. Por isso, ndo se aproxime do
mar até que o alarme e o aviso de adverténcia de tsunami sejam completamente
suspendidos.

Dumadating ang bagyo sa bandang Hulyo hanggang Oktubre. Ang bagyo ay may

kasamang malakas na ulan at hangin. Mag-ingat sa pagbaha™ at pagguho ng lupa™.

® Huwag lumabas ng bahay sa panahong malakas ang ulan at hangin. Huwag
lumapit sa mga ilog o dagat.

@ Ipasok sa loob ng bahay ang mga bagay na madaling liparin ng hangin sa oras ng
bagyo.

® Kapag kayo ay malapit sa mga dalisdis, ilog o iba pang mapanganib na lugar,
tingnan ang lagay ng bundok at ilog at sumilong agad sa ligtas na lugar®® kapag
nakaramdam ng panganib.

® Maaring pasukin ng tubig ang ilalim ng inyong bahay o basement at malubog sa
tubig" kaya kailangang tumakas agad.

O tufao ocorre no periodo de julho a outubro. O tufao se caracteriza por vento forte

e chuva pesada. Favor tomar bastante cuidado também com o dildvio™ e

desabamento de terras™.

® Nao saia de casa quando estiver chovendo ou ventando forte. E também néo se
aproxime dos rios ou do mar.

® Quando vier tufao, ponha dentro de casa todas as coisas que tém a possibilidade
de serem levadas pelo vento.

® Quando estiver num lugar perigoso, como em baixo de despenhadeiro ou perto
de rio, fique atento com os aspectos do rio ou da montanha. E assim que sentir
algum perigo refugie-se™ o quanto antes for possivel.

® 0 porao também é um lugar perigoso porque pode sofrer inundagdo', quando
ocorre o diluvio. Portanto, refugie-se o quanto antes for possivel.

May apat na bulkan sa Iwate Prefecture. Kung ang tirahan ninyo ay malapit sa
isang bulkan o di kaya'y dumadaan kayo sa lugar na malapit sa isang bulkan
kapag nasa labas, siguruhin ang pook na maaring takasan sa oras na magkaroon
ng pagsabog ng bulkan. Kapag aakyat sa alinman sa mga bulkang nabanggit,
huwag pumasok sa lugar na may markang “Bawal ang pumasok'®.”

Na Provincia de Iwate existem 4 vulcdes. Caso estiver morando perto de um
desses vulcoes, ou caso tiver de ir perto de um desses vulcoes, deixe verificado o
local para onde possa fugir no caso de ocorréncia de erupcao vulcanica. Caso for
escalar alguma montanha, ndo entre nos lugares onde tiver a placa de "Entrada
proibida"*®
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Be ready for disaster by being prepared!
Aol thulelA, FHlsl F=AAL!
Esteja pronto, preparando-se para calamidades!

By £ I A
Maging handa sa mga kapahamakan o kalamidad!
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Mga bagay na dapat dalhin

[[] Tubig, emergency rations * (mga delata, biscuits
atiba pa, para sa tatlong araw)

[[] Radyo (maliit na radyong de-baterya)

[[] Electric torch (portable), mga kandila

[] Mga baterya

[[] Payong/kapote, makapal na damit para sa
taglamig, guwantes, sombrero.

[[] Pang araw-araw na mga gamit (damit, panloob o
underwear, tuwalya, tissues at iba pa)

[[] Lighter, posporo, kutsilyo, pambukas ng lata

[[J Vinyl sheets

[] Mahahalagang bagay ® (cash, bank book, inkan/
hanko/ stampa)

[[J Mga karaniwang gamot, mga gamot na palaging
iniinom

["] Pasaporte, Alien Registration Card, Health
Insurance Card (kopya)

["] Mobile phone, battery-powered charger

[C] Sanitary products, diapers, powdered milk, baby
bottles (kung kinakailangan).

® What do you do when disaster strikes? It is important to discuss this with your
family and people close to you.

Preparation for when disaster strikes

® Take part in the “Disaster Prevention Drills' held in your city, town or village.

® Know how to get to your evacuation and refuge centers (hinanbasho', hinanjo™).
The location of these evacuation and refuge centers can be found on your city,
town or village’s homepage. If in doubt, ask your local authority.

@ In the event of a disaster, have a predetermined place were you will meet up with
your family members.

@ Find out your town hall, city hall and Embassy phone number.

® Have the things you are going to bring with you prepared (lllustration) Check
your stockpile once a year.

® Due to the risk of things such as cabinets and dressers falling down, make sure
your furniture is properly secured. (lllustration)
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® Ano ang dapat gawin sa oras ng kapahamakan? Mahalagang pag-usapan ang
bagay na ito sa mga miyembro ng sariling pamilya at iba pang taong kalapit.

Paghahanda sa pagdating ng kapahamakan o kalamidad

® Makiisa o sumali sa mga “Disaster Prevention Drills'®” na isinasagawa sa inyong
siyudad, bayan o nayon.

® Alamin ang ruta patungo sa mga pook na maaring takasan (Evacuation Center",
Refuge Shelter’®). Maaring hanapin ang lokasyon ng mga nabanggit na
evacuation at refuge centers sa website ng inyong siyudad, bayan o nayon.
Sumangguni sa inyong munisipalidad kapag may mga katanungan.

® Sa oras ng kapahamakan, itakda ang isang pook na magsisilbing tagpuan ng
pamilya.

® Hanapin ang numero ng telepono ng sariling town hall, city hall at embahada.

® |lhanda ang mga bagay na dapat dalhin sa oras ng pagtakas.lsagawa ang
inventory o pagsusuri sa mga bagay na ito ng isang beses sa loob ng isang
taon.

® Maaring mabuwal ang mga aparador at iba pang kasangkapan. Siguruhing
suportado ng husto ang mga ito upang maiwasan ang pagkabuwal.

® E importante deixar combinado entre os membros da familia, como vai fazer
caso ocorra calamidade.

Preparativos para quando ocorrer alguma calamidade

® Participe dos "Treinamentos de prevencédo de desastres"'® promovidos na
municipalidade local.

@ Verifique os locais para onde vocé possa fugir (local de reflgio”, centro de
abrigo™) e a rota de acesso até esses lugares. A localizagdo dos locais de
reflgio e dos centros de abrigo esta mostrada no website da Prefeitura. Quem
tiver duvida, pode pedir informacoes na Prefeitura da localidade.

® Deixe determinado o local de encontro dos membros da sua familia, no caso em
que ocorra alguma calamidade.

® Procure saber o nimero de telefone da Prefeitura, Embaixada, etc.

® Deixe preparado o que quer levar quando vai fugir. (Veja a ilustragao) Verifique o
contetdo uma vez por ano.

® Ha o perigo dos méveis, como o guarda-rouba,tombarem-se com a calamidade.
Procure deixa-los devidamente fixos.(Veja a ilustragao)

Things to take with you

[] Water, emergency rations ' (Canned goods,
biscuits, etc. 3 days worth)

[[] Radio (small, battery powered)

[C] Electric torch (handheld), candles

[] Batteries

[[] Umbrella/ raincoat, warm clothes, gloves, hat.

[[J Everyday supplies (clothes, underwear,
towels, tissues etc.)

[[] Lighter, matches, knife, can opener

[J Vinyl sheeting

[[] Valuables® (cash, bankbook, inkan/ hanko/ stamp)

[[] Basic medical products, prescription medication

[[] Passport, Alien Registration Card, Health
Insurance Card (copies)

[] Mobile phone, battery-powered charger

[[] Sanitary products, diapers, powdered milk,
baby bottles (where necessary).

Coisas para levar quando for fugir:

[[] Agua e comida de emergéncia " (enlatados,
biscoito, etc.) para 3 dias

[] Radio (pequeno, que funciona com pilhas)

[[] Lanterna a pilha (portatil), vela

H 22 5. 39%) [] Pilhas
2% #92) [J Guarda-chuva, capa de chuva, roupa que
AE AF) F= agasalha, luvas, chapéu
[[] Artigos de uso diario (roupa, roupa de baixo,
A2k, 2R toalha, lengo de papel, etc.)
. A5 [ Isqueiro, fésforo, canivete, abridor de lata
7 [[] Folha de plastico
[[] Coisas de valor” (dinheiro, caderneta do banco,
7H carimbo)
of, & Basi g [[] Medicamentos de uso simples, remédios que

esta tomando sempre

[[] Passaporte, Cédula de registro de estrangeiro,
Cartao de seguro de saude (copia)

[[] Telefone celular, carregador de bateria

[[] Produtos sanitarios femininos, fralda, leite
em pd, mamadeira (se for necessario)
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Exercise caution when evacuating.
It A, FolE FAHAIL! Mag-ingat sa panahon ng pagsilong o evacuation!
Tome cuidado quando for refugiar-se
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What to look out for when evacuating

® If you sense danger, evacuate even before an evacuation order*' has been given.

® Take safe roads when evacuating to your nearest evacuation or refuge center.

® Listen carefully to your city, town or village’s announcements.

® Evacuate the elderly, sick and injured ahead of time.

® When evacuating, wear clothes that are easy to move in and move in groups of
more than two.

® When evacuating, please walk. Do not use a car.

® Try to stay away from the sea, rivers and cliffs, as they can be very dangerous.

® While driving, confirm the safety of the left hand side of the road before parking.

® When leaving your car, leave the door unlocked and the key in the ignition.
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At the evacuation/ refuge center

@ Evacuation center
School grounds and public parks are evacuation centers. If there is an
earthquake, this is where to go.

@ Refuge center
For people whose houses have been destroyed and can no longer leave there,
they can take shelter in the refuge centers. The refuge centers can be crowded,
and you will have to live together for a long time.

® At the refuge centers, nationality is irrelevant. Anyone can use them.

® At the centers you can sleep, get access to things such as water supplies® and
emergency rice rations®.

® Please register once you arrive at the shelter.

® While staying at the refuge center, please adhere to the rules.
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Mga bagay na dapat ingatan sa oras ng pagtakas

® Kapag nakaramdam ng panganib, tumakas agad kahit wala pang pinapalabas
na evacuation order*' at iba pa.

® Gamitin ang ligtas na daan pagtungo sa Evacuation Center / Refuge Shelter.

® Pakinggang mabuti ang mga anunsiyo mula sa inyong siyudad, bayan o nayon.

® Paunahing tumakas ang mga taong may edad, may sakit at mga taong may
sugat.

©® Magsuot ng komportableng damit at kumilos ng dalawahan o higit pa sa
pagtakas.

® Kailangang maglakad lamang sa pagtakas. Huwag gumamit ng sasakyan.

® |wasang lumapit sa mapanganib na lugar, tulad ng dagat, mga ilog at dalisdis.

® Sa pagmamaneho, maging maingat at ihinto ang sasakyan sa kaliwang bahagi
ng daan.

@ Sa paglabas ng sasakyan, iwanang nakabukas ang pinto at iwanang nakakabit
ang susi sa loob ng sasakyan.

Cuidados que devem ser tomados quando for refugiar-se

® Fuja quando sentir perigo, mesmo que for antes da emissdo do "conselho para
refugiar-se"*'.

® Fuja até Local de refugio ou Centro de abrigo, passando pelo caminho seguro.

® Ouca com atengao os avisos emitidos pela Prefeitura.

® Pedimos as pessoas idosas, doentes e machucadas, que fujam com
antecedéncia.

® Quando for fugir, vista roupa que facilite seus movimentos. E néo fuja sozinho.
Procure agir em grupo, ou pelo menos a dois.

® Fuja a pé. Nao use carros.

® N3o se aproxime de lugares perigosos, como rio, mar e barranco ou precipicio.

® Quando estiver dirigindo carro, confirme a seguranca e estacione o carro no
lado esquerdo da rua.

® Quando for afastar-se do carro, deixe a chave no carro, sem trancar a porta.

Sa loob ng Evacuation Center / Refuge Shelter

@Evacuation Center
Itinatatag bilang Evacuation Center ang mga school grounds at pampublikong
parke. Maaring tumigil o lumagi ng pansamantala sa mga lugar na ito sa oras ng
paglindol.

@ Refuge Shelter
Para sa mga taong nawalan ng tirahan sanhi ng pagkasira ng bahay, maaring
lumagi sa Refuge Shelter. Ang lugar na ito ay kalimitang puno ng tao. Maaring
mamuhay ng matagal sa lugar na ito kasama ng karamihan.

® Maaring gamitin ng sinuman ang Refuge Shelter kahit anuman ang lahi o
nasyonalidad.

® Sa Refuge Shelter, maaring matulog, tumanggap ng mga kinakailangang bagay
tulad ng water supply® o tubig at rasyon ng bigas para oras ng emerhensiya®.

® Magparehistro agad pagdating sa isang Refuge Shelter.

® Kailangang sundin ang mga patakaran ng Refuge Shelter habang namumuhay
sa loob nito.

No Local de reftgio / Centro de abrigo

@Local de refugio
Os locais de reflgio s@o os patios das escolas e parques publicos. Sao os
lugares onde refugiamos temporariamente quando somos atingidos por
calamidades.

@ Centro de abrigo
O Centro de abrigo é instalado para as pessoas que ficaram sem onde morar,
por causa de ter sua casa destruida. No Centro de abrigo se juntam muitas
pessoas. E vocé devera morar junto com essas pessoas por um tempo
prolongado.

® Qualquer pessoa pode utilizar o Centro de abrigo, independentemente da
nacionalidade de cada um.

® No Centro de abrigo, vocé podera dormir, ter acesso a muitas coisas, como
fornecimento de dgua® e fornecimento de comida cozida®.

® Registre-se ao chegar no Centro de abrigo.

® Respeite os regulamentos do Centro de abrigo, enquanto estiver morando ai.




When you want to know more information or send a message to your family.
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Kapag nais tumanggap ng impormasyon o magpadala ng mensahe sa sariling pamilya at iba pa!

Esteja pronto, preparando-se para calamidades!
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How to get information on the disaster Paano kumuha ng impormasyon ukol sa mga kapahamakan o kalamidad
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® You will be notified by your local authority in the case of a disaster and
evacuation. Evacuation directives®'”, advice, evacuation preparation information*
among others can be found broadcasted on TV and on your local city, town or
village authority’s homepage.
® Collect information from television and radio news sources. Prepare for power
outages™ by getting a battery powered AM/FM radio.
Multilingual large tsunami (tidal wave) warnings and tsunami warnings among other
emergency warning broadcasts can be heard at the following broadcasting offices
(in English, Chinese, Korean, or Portuguese).
@ TV:NHK General Television Satellite 1, Satellite 2 and Satellite HD (second
sound channel)
@®Radio:NHK Radio 2 Broadcasting
® You can confirm the weather, tsunami warnings, disaster advice earthquake
information among others on the Japanese Meteorological Agency website
http://www.jma.go.jp/jma/index.html (Japanese & English)
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® Kapag kinakailangang humanap ng masisilungan sanhi ng pagkakaroon ng
isang kapahamakan o kalamidad, makakatanggap kayo ng notification o
anunsiyo mula sa munisipalidad. Maaring makakuha ng impormasyon ukol sa
Evacuation Directives®", pagpapayo at impormasyong kaugnay sa paghahanda
para sa pagtakas o evacuation* at iba pa, sa pamamagitan ng mass media at sa
websites ng sariling siyudad, bayan o nayon.

® Maaring makakuha ng impormasyon mula sa mga balita sa radyo at telebisyon.
Maging handa sa pagkawala ng kuryente® sa pamamagitan ng paglaan ng
battery powered AM/FM radio.

Maaring tumanggap ng mga babala o warnings kaugnay sa malalaking tsunami

(tidal wave), tsunami warnings sa pammagitan ng emergency warning broadcasts

sa sumusunod na mga broadcasting stations (sa wikang Ingles, Intsik, Koreano o

Portuguese).
@ TV:NHK General Television Satellite 1, Satellite 2 at Satellite HD (second

sound channel)

@ Radyo:NHK Radio 2 Broadcasting

® Maaring kumpirmahin ang lagay ng panahon, tsunami warnings, mga babala
o pagpapayo at impormasyon ukol sa paglindol sa website ng Japanese
Meteorological Agency

http://www.jma.go.jp/ima/index.html (sa wikang Hapon at Ingles)

® Quando ocorrer alguma calamidade, é muito importante que vocé obtenha
informacgdes corretas e aja com calma.

Como coletar informagdes sobre calamidades

® Ao ocorrer a calamidade, a Prefeitura vai dar o aviso para refugiar, caso
julgarem que é necessario refugiar. A "ordem para refugiar-se"*'", o "conselho
para refugiar-se", o "aviso para se preparar para refugiar-se"*, etc., serao
anunciados por TV, rede local de transmisséo e no website da Prefeitura.

® Obtenha as informagdes sobre a calamidade, através de noticias de televisao e
radio. Para prevenir-se da falha de energia elétrica®, adquira radio portatil a
pilha AM/FM.

Podera ouvir a transmissao de alarme de emergéncia, como o alarme de tsunami

e alarme de tsunami grande, nas estacdes abaixo em varias linguas (inglés,

chinés, coreano, portugués).
@ Televisdo: TV geral NHK, Satélite 1, Satélite 2 e Satélite (Hi-Vision) HD (alta

definigao) (som secundario)

@Radio: Radio NHK Transmisséo 2

® Podem ser verificadas as informagdes sobre o tempo, alarme e aviso de
adverténcia de tsunami, terremoto, etc., no website da Agéncia de Meteorologia.

http://www.jma.go.jp/ima/index.html (japonés e inglés)

NTT Disaster Message Dial Service“171”Operating Instructions (touch-tone phones)(lllustration) Through the Disaster Message Dial Service
you can leave messages to your family letting them know you are safe.(Do not use during a disaster.)
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NTT Disaster Message Dial Service (171) Paraan ng paggamit (touch-tone phones) Sa paggamit ng Disaster Message Dial Service, maaring mag-iwan ng
mensahe para sa sa

Como usar o Servigo de mensagens da NTT

permite a troca de mensagens entre 0s

g B0 (2923 =3 ﬁ)L\

58 (589) oﬁ'aEKi
D M71) CEEET3 D M71) CEEETS

%%r; @ r2] Cﬁz@%éﬁ EhZ
R (101) e (10 #7)

s

=

Listening to a recording Wifis =2 4%
Pakikinig sa recording Caso queira ouvir

Making a recording (Speech) k# 53 4% (267])
Paggawa ng isang recording (pagsasalita) Caso queira gravar (falar)

Pindutin ang (171) at
pagkatapos ay pindutin
ang (1) kasunod ng phone
number ng pamilya (10
digits) at pindutin ang 1#
@ para magsalita, pagkatapos

Digite "171" —pressione
"2" seguido do numero de
telefone da sua casa (10
digitos) — pressione "1#" —
ouca — pressione "94#".

Dial “171” then press “2" ()
followed by your family’s
phone number (10 digits)

— then pressi#, listen and
press 94# to stop.“171”

Dial “171” then press “1” (1)
followed by your family’s
phone number (10 digits)
then press 1# and speak,
then 9# to stop

® MM #) &#T ® M #) &#T

5y ay pindutin ang 9# upang
060 I
% 11711 DR B R 200 [ B 01710 —WFE R A Pindutin ang (171) at
111 RO BAHIE ST Al o _ 121 & FIK B S pagkatapos ay pindutin
. B4 114 FERE -9 Digite 171" — pressione (D) — 3 1 1# 1 FFEGUR T 2 ang (2) kasunod na phone
Btk To# 1"seguido do nimero de ok T o# 1 SR number ng pamilya (10

&
@E @Fﬁ< telefone da sua casa (10
digitos)— pressione "1#" —

fale — pressione "9#" .

digits) at pindutin ang 1#
para makinig at pindutin ang
9# upang itigil.

5 N CIHJ O“, dsts i‘hj *#There are also mobile phone website versions of the Disaster r”lJ oﬂ A= ,4'

o E ) 9% 1, 2 3 Adshd ‘LE e Message service. S

® 9 #) =ifg ® 19 #) =ifT e (10742l)— "1 #, AN F L3R 9% RS 240 190 &

006 f‘L} - I — w1 el Ful s AbelEel A TAlel & AAF(KEMLEH) L A 9
289 #, & FEH |27} gl

3¢May mobile phone website version din para sa Disaster Message Service.
% Além disso, existe o servigo de "Quadro de mensagens para casos de
calamidades" no website do telefone celular.
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Frequently used Japanese words for disasters.

PMERAENH HIE s

Mga karaniwang salita na ginagamit sa panahon ng kapahamakan o kalamidad
Palavras japonesas usadas nas calamidades
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@®Please remember these frequently used Japanese phrases.

@A Aol AF ARgetE dEolE Vs FAAL

@ Palavras japonesas usadas nas calamidades

AR X L0 5 M Y X
#Mga karaniwang salita na ginagamit sa panahon ng kapahamakan o kalamidad

= AWe] EEFHE R Pag-uga ng lupa Terremoto, abalo sismico
O AR os dojd EA Malaking alon na sanhi ng paglindol Ondas de agua causadas por terremoto
S TAZFE 10970 2= &% 73 vl | Malakas na hangin at pag-ulan sa bandang | Chuva pesada e vento forte que vem du-
| L o o ]
ERETREI0AHHEN o Hulyo hanggang Oktubre rante o periodo de julho a outubro (Tufao)
KL% aboll A AL E3 7t27k Y#olx U2 | Pagtalsik ng mainit na bato at gas mula sa | Erupcéo de gas e pedras quentes da mon-
= A bundok tanha (Erupgao vulcanica)
a2 = sl Anunsiyo o babala sa pagdating ng lindol na nagpa- | Aviso de emergéncia de que “logo em segu-
r = A7lo] dojd 3 3hE ¢ h ’ b h ,
HoR R SR oA Aol deldth, 3 st Jd paalam na “magkakaroon ng paglindol sa ilang saglit’ | ida vai ocorrer terremoto
- 5 “ Patuloy na pag-uga ng lupa pagkatapos ng | Abalo sismico secundario apés o abalo prin-
=2 o o =
&R 2 AR Fo deirke A isang malaking lindol cipal
TR AR AN EEH A7 Lakas ng pag-uga sanhi ng paglindol Magnitude do abalo sismico
VIAVES S AN, BAAYS A Mga taong namatay at nasugatan Pessoas mortas e lesadas
T4 H), v, s, ¥3} 5o] vlg- $1g@sle}k | Pagbibigay ng babala sa panganib na dulot ng malakas | Alarme para avisar o perigo por causa da
= ¢4 na ulan, hangin, tsunami, pagsabog ng bulkan atibapa | chuva, vento, tsunami, erup¢&o vulcanica, etc.
- = 5 20 Pagbibigay ng babala sa panganib na dulot ng | Aviso de perigo por causa da chuva, vento,
(<) = o - o}
T AR v, B, Y Sel AdsitE 4™ malakas na ulan, hangin, tsunami at iba pa tsunami, etc.
ok AEC] Bolu WX e A Pagtaas at pag-apaw ng tubig sa ilog Diluvio causado pela chuva
1L 3 Abe) ol FUA = Pagguho ng lupa sa kabundukan Desabamento de terras da montanha
A aie A lli"zgtrakas o paglisan patungo sa ligtas na Refugiar
BIK AL B e A Pagkalubog ng mga gusali sa ilalim ng tubig | Inundag@o dos prédios por causa de chuva
FEIEAW S E tEE AA Mga pook na kung saan bawal pumasok Lugar onde é proibido entrar
. o = . Pagsasanay sa tamang pagkilos sa panahon | Treinamento para saber como agir quando
. 5 @ = A&s A o ;
B I A A o gA A5 EA w ot - ng kapahamakan for atingido por calamidade
JHEXE 447 T Hgae 2 Pook na maaring silungan Local de refdgio
y = = o = Pook na kung saan maaring ipagpatuloy ang pa- . } )
v & = 3
THEREE It & AFse X TNy 5 (T 5 ® T CYah e Centro de abrigo depois de ter refugiado
1 2 e R A7k dold wWE 9l Fulsl FE & | Mga pagkaing nakalaan o itinakda para sa | Comida de emergéncia que deixa pronta

9%

emerhensiya

para quando for atingido por calamidade

b Cwh B

TR Jdishin A EAEND & Barthquake

2 /%;jg Tsunami &< 1@ Lg.ck’)fif_%%)/)ﬁ Tidal wave (after earthquake)
rEhsS el - #o _& _ span o2& Typhoon (July - October strong winds and

3 |BE miw 9z 7THZ3H 5108231k AMERE rain) / °
ShoB P ) .

4 | BA Fuka w3 UJfJ‘b,.\\(/\E'WJZﬁ‘UE% Hﬁ_t MBI
EhEp5 U LAECES )

5 | BRMERE kngusinours 17 47 52 | [ DTIHENRES ] E\SBHSE ST iy Wi
& LA

6 | SE voshin 14 KemEnkicwssitE fizisn
Lh & o4

7 ,E'_;?; E  Shindo & ﬂt g);cgﬂg)gﬁg Japanese Earthquake Scale
L LSy L ve ve )

8 op {2 3 Shishousha  AHA}Ak TWAIEAATHELEA Killed and wounded
BLES by 0¥ 285 A b )

9 E35 Keihou 4x & GER. ﬂx}\ﬂtﬁ‘ttﬁfﬁﬁ—c%étb\j&)% 54 Alarm, warning
He*) ) a9 nE 2 BH Warning, advisory; less severe than a “kei-

10 | SX&3R  Chuuhou Zejn B GEREEN f"ﬁﬁt%é(‘:b\j }D%D loyes hou” warning.
2570 . nh BT B BB

TR Kouzui 55 Nlokhigz . mndze Al
& La¢s 3 pE 25 <F ' .

12 | ¢ i\ﬁh HUFERIL  Doshakuzurel gakekuzure  2He) DEHENDZE Landslide, cliffslide
v Bh i )

13 | B2 Hinan wu TS E Evacuation
LATL ECED BT

14 | 555K shinsui 24 BmhkIiZoOnaZ L glecd
EBLUEA L 30 g Ls

15 | ST AZEIE  Tachirikinshi %13 ADTIZNF SR No Entry
F5EN<ANA L z585 nhLy ) ! )

16 |3 %§| b Bousai kunren WA =@ "EE—*fhé:@cth fi’@] ﬁ 3—5;& Disaster Prevention Drill
v Bh LS i )

17 ISP Hinan Basho ¢ %4 HFBDETS Evacuation center
0 BALS i BN

18 | SBHEEFRT  Hinanjo ¥1ua R REETDEDS Refuge shetter
0 Lg5LaC FLpL ek O £ 40 )

19 | A Hioushok W2 HEDEEORDIEHLTHEND Emergency rations
& 5350 h Bl ELED Bl

20 | \ES  Kohounin AFE BEBE KB EDABBED valuables
v BADAZL i L )

21 | BIBEENZE  Hinankankoku ¢ AT [RETFTLIEE NN ELVSBHaSTE Evacuation order
v EAL L Eo L 0 BADAT TR N

211 | SBEHER  Hinanshij 9d A1) ST ENSBMSE BEBELBENS() | Evacvation drecive

9571 EX IR

22 | 8K Kyuusui & Kaliedl & O Sy
o Ll 2K <if ' !

23 MMEH L Takidashi 214} A& EAEOCEBRIE Emergency rice rations
U G Aok U Le3E3 ELE U3 E vE ERh @pp  E L ) . )

24 | WEEREIER Hoanjubijouhos 3% 20 48 | [(BEFUPRIOANSEE) RRICKITES W ENSHMSYE | Evacuation preparation information
TuTh ThE &

25 | {28 Teiden A4 ESHIEFETE Power outage

TNES Th E Th b B,

26 | S4TJS5A> Raifuain @olx el | KB EBEK HI EBIEAE Essential Utilities/ Lifeline
ERTL TNES  op N

27 | Wik Dansui @+ KBEFESZENTER(N Water outage
giEns £t . .

28 | ERAR Haikyu i BB EELIFDIE Rationing
&5 7 Ls < » i Ls o )

29 | JAFEPT  Kyuugosho FE2 THEFHETYDIHM First aid station
5 LU . v

30 |&fEE Fushousha 7 THELEA Gy

SEYM, SERF T T8T A, 2T A Pera at iba pang mahahalagang bagay Dinheiro e coisas de valor
s = “ Pagpapaalam o anunsiyo na nag-uutos na ; )
s Z=A = <
L HGE A FAANL, BE 99 R makaslanad? Aviso que aconselha a fugir
GBS Tods] FAAS, B &9 (3d A5 | Pagpapaalam o anunsiyo na nag-uutos na ‘tumakas agad’, kung | Ordem para fugir (o grau de perigo é maior
! : ok 3 o) saan mas mataas ang danger level kumpara sa Evacuation Order | do que o conselho para refugiar-se)
Hok =S UHAFE A Pamamahagi ng tubig Fornecimento de agua
AR IR A e UHFE A Paghanda ng pagkain at pamamahagi nito Fornecimento de comida cozida
A TR T (et 3ﬂ-Zl-ﬂ Al% %) 97 3¢ | “Sa kasong may mga matatanda o may sakit’, ito | Aviso as pessoas idosas, doentes e machu-
 FAANL, B ang babala na nag-uutos na tumakas ng mas maaga | cadas, para que fujam com antecedéncia
5L A77t #7718 A Pagtigil o pagkawala ng kuryente Corte de energia elétrica
g, B, WIS S, A7, 7t2, A Tubig, kuryente, gas, telepono at iba pa Agua, luz, gas, telefone, etc.
77K FEE AT F e A Pagtigil o pagkawala ng supply ng tubig Corte de dgua (N&o ha &gua para usar)
SR 4 55 vHFe AR Pamamahagi ng pagkain at iba pa Distribuigéo de alimentos, etc.
M= sl Pook na kung saan nagbibigay ng first aid o | Local para dar socorro as pessoas machu-
=1 B AL O = 9] } s
AT TS ARFE AN AL paggamot sa mga nasugatan cadas
ZHEA A2 Ak Mga taong nasugatan Pessoas machucadas






